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Mera 11i€i cTaTTi — PO3NISIHYTH OCOOJIIMBOCTI MIEPEKIIAy peasiil y XyqoKHEOMY
TEKCT1, a TaKO)X BU3HAUYUTH HAUMOIIMPEHIlI NpUHOMHU MepeKaay peaniil y
pomani A. Konan Jloiisa «YTpauenuii cBit». B pesynbrari nocnimkeHHs Oyno
BUABJICHO, 110 y XYIOXHIX TBOpax peaiii nepegaroTb NpUTaMaHHUI TEBHIH
HaIil KOJIOPUT, TOMY MEPeKIIaJadyeBi CliJl 3BEPHYTH Ha HUX OCOOJUBY yBary.
Jnst mepexiiaziaua XyJaoXKHIA CTUIb € OJHUM 13 HAWCKIIAJHININX, OCKIIBKH
iJ] Yac MepeKyiajy XyAOoKHIX TBOPIB AyKe BaKIUBO MPAaBUIBHO IepenaTH
3MICT TEKCTy, OapBUCTICTb, 00pa3u Ta XapakTtep TrepoiB. llepexianeHuii
pOMaH 4M MOBICTh € CaMOCTIHHUM TBOPOM, OCKUJIBKH IepeKyiajad BHOCHUTD
moch cBo€. Takok mepexiagay CTUKAETHCS 3 TAKOI MPOOIEeMOI0, K 11ajoru
Ta pertiku. JJocuTh CKIagHO NepeaTd 1HO3eMHY MOBY YKPAiHCBHKOIO Tak,
o6 yKkpaiHOMOBHA JIOIMHA 3pO3yMilla HaLlOHAJIbHI OCOOJMBOCTI iHIIOTO
Hapoay, TOMy B IpOLECi MepeKiIagy 4acTo € OMYLIEHHs, OCKUIbKH MPOCTO
HEMae BIANOBIIHMX EKBIBAJIGHTIB IMepefadi perviik. AHami3yloud peanii
y pomani A. Konan Moing «YTpaueHuil cBiT» y mepekiali yKpaiHCBKOIO
MOBOIO, MH BHABMJIM Taki CHOCOOM Tepekiany, SK: TPaHCKPHUIILIS,
TpaHcyiTepallis, KaJbKyBaHHs, TpaHCQOpMaLiiHUI MepeKian Ta Mepekiaj
13 BUKOPUCTaHHAM (DYHKIIOHAJIBHOTO aHaiora. llpu 1poMy BBa)kaemo, IO
nepexyiaZ 13 BHUKOPUCTAHHSIM (DYyHKIIOHAIBHOTO aHajlora Mae€ ICTOTHHM
HEIOJIIK: BiIOyBa€eThCS 3aMiHa pealii, 0 MOXKe MPU3BECTH 0 CIOTBOPEHHS
CEHCY TEKCTY, L0 € BEJIMKUM MIHYCOM y poOoTi nepekinagaya. I[luranus npo
nepeavy iHIIOMOBHHX peaiiil Ti€r Mipolo, 100 BOHH Oyiy 3p03yMiii HOCISIM
MOBH IIepeKJIay, e 3aIMIIAEThCS BITKPUTUM Yy 3B’ 3Ky 3 O€371144I0 IPUHOMIB
MepeKiay Ta Pi3HOMAHITTAM JIEKCMYHUX OJUHHILL MOBU. Bapro 3azHauuTH
TaKOX, 110 TPOLIeC NepeKiIaay He M030aBIeHUI TBOPUOTO KOMIIOHEHTY, TOMY
pi3H1 IepeKiIagayi MoKy Th O-pi3HOMY OaUMTH BapiaHT MepeKiiaay onHiel il Tiel
kK peanii. 3aBIaHHs Nepekiaada — SKOMOTra IOBHille OTpUMAaTH iH(opMmaliito,
sIKa MICTUTBCS B TEKCTI OpUTiHAIY, a0X OBOJIOAITH ()OHOBUMH 3HAHHIMH, AKi
MaloTh HOCI{ BUXigHOT MOBH. [1i1cyMOBYIOUHM, MOXKHA CKa3aTH, 1110 a1eKBaTHHUHA
MepeKIiaj peaiil — e CKIagHa Ta BiAMoBigagbHa poO0Ta, OCKIUIBKH BiJl LILOTO
3aJIeKUTh Te, SIK YMTad CIpUMe TBIp Ta 3p03yMi€ HOTO CIOXKET.
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The purpose of this article is to consider the special aspects of the translation
of culture-specific items in a literary text as well as to study the most common
techniques of their translation in A. Conan Doyle’s novel “The Lost World”.
As a result of the research, it was found that culture-specific items convey a
special national flavor and translators should pay special attention to them
in literary texts. For translators, the literary style is one of the most difficult
because during the translation of literary texts it is very important to correctly
convey the content of the text, colorfulness, images and characters’ character.
A translated novel or short story is an independent work since the translator
contributes something of his/her own. Moreover, the translator faces such a
problem as dialogues and lines. It is quite difficult to translate a foreign language
into Ukrainian in such a way that a Ukrainian-speaking person understands the
national peculiarities of another nation. Therefore, there are often omissions
in the translation process since there are simply no suitable equivalents for the
transmission of cues. Analyzing the culture-specific items of A. Conan Doyle’s
novel “The Lost World” translated into Ukrainian, the following translation
methods were found: transcription, transliteration, calque, transformational
translation and translation using a functional analogue. At the same time,
we believe that the translation using a functional analogue has a significant
drawback - there is a replacement of the culture-specific item, which can lead
to a distortion of the meaning of the text, which is a big disadvantage in the
translator’s work. The question of the transfer of foreign language culture-
specific items that they are understandable to the speakers of the target language
still remains open due to the multitude of translation methods and the variety
of lexical units. It is also worth noting that the translation process is not devoid
of a creative component, so different translators can see the translation version
of the same culture-specific item in different ways. The task of the translator
is to extract the information contained in the original text as completely as
possible in order to possess the background knowledge that native speakers
have. To summarize, we can say that adequate translation of culture-specific
items is a difficult and responsible job as far as it depends on how the reader
perceives the work and understands its plot.

IMocTanoBka npodaemu. SIk BigomMo, MOBa BiJi-
rpa€ BAXJIMBY POJIb y JKUTTI KOXKHOT JIFOAMHHU Ta
CYCIILIBCTBA B I[JIOMY, aJDKe caMe BOHa BimoOpakae
KyJIbTypy Ta TOOYT Oyab-sIKOT HaIlii, a TaKOXK Hece B
co0i HaI[iOHATBHO-KYIBTYPHHH KOJI IIEBHOTO HAPO.Y.
Pi3Hi KyabTypH B3a€MOIIFOTEH OJTHA 3 OJHOIO, BHACII-
JIOK 9OTO BiOyBa€eThcst OOMiH iHPOPMAIIi€IO0 HA MOB-
HOMY piBHI TakoX. TakuMm 4rHOM, y OyIb-sIKili MOBI
ICHYIOTh YHCIICHHI JIEKCHUYHI OJMHMIII, K TI03HaYa-
F0Th crieTuivHi U1 KOHKpeTHOI Hatlii siBuina. Came
B IIUX CIIOBAX 1 BiTOOpa)KeHMII HEPO3PUBHUIH 3B’ SI30K

Collection of scientific papers “New Philology”. Ne 86 (2022)

MOBH Ta KyJIbTYpH, a KyJbTypHO-3HAYYIIIi ACOIIiaIlii,
3aKJIaIcHI B HUX, CTAHOBJIATH KYJIBTYPHHH KOMIIO-
HEHT CEMAaHTHKH MOBHUX OMHHIb. TaKUMM OAMHU-
IIMU € pealii.

Ha maHuii MOMEHT MOCIHIJKeHHS pealliii CTaHo-
BUTH BEITUKUH iHTEpecC i mepedyBae y Mol MisTbHOCTI
SIK MOBO3HABCTBa, TaK 1 KYJIBTYPOJOTii, JIHTBOKpa-
iHO3HAaBCTBA Ta iHIIMX HayK. barato BITUM3HSIHHX
Ta 3apyOKHUX IIHTBICTIB TIPOJIOBKYE BHBYATH 1
BHU3HAYaTH PI3HOMAHITHI XapaKTEpHI PHUCH peaiid,
BUJUIATA 1X Kiacudikamii i HaBiTb MPONOHYBAaTH
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KOHKPETHI CHocoOM Mepexyay AaHUX JIEKCHYHUX
OIMHUILb y PI3HUX JiTepaTypHUX kanpax. Cepen HUX
MOXXHA BUAUIUTH TaKUX BUAATHUX OCOOMCTOCTEH, SIK
T. Ilorpiona, C. ®nopin, P. 3opisuak, B. Konrinos,
O. Kynnzig, O. UepeqauueHko Ta 0araro iHIIHX.

Meta i 3aBpanust crarti. OCHOBHOIO METOIO
Ta 3aBJaHHAM CTaTTi € PO3TIISA]] Ta aHANi3 peanii Ta
crnoco0iB X nepekiany yKpaiHChKOI MOBOIO Ha IPH-
knazai pomany A. Konan Jotns «YTpaueHuii cBiTy.

HpenMeT Ta 00’€KT AOCIiIKeHHS. HpeL[MeTOM
JOCHIDKEHHST € 0COOIMBOCTI nepeKyiaay peamH y
pomani A. Konan J{oiins «Y TpaueHuit CBIT» 3 aHIITIH-
CHKOT MOBH YKPaiHCBKOIO, @ 00’ €KTOM — peaii.

Bukiaa ocHOBHOro marepiajly A0C/iIKeHHS.
Hocutb yacTo y nporeci nepekiany MoXHa 3yCTpiTH
peamii. AJNleKBaTHWIA TepeKia] peaylii CTaHOBHTH
nieBHi TpynHomi. [lepexnagad mae 3po0ouTH Iepexta
peamii Tak, 00 YMTAa4 3pO3YyMiB, TIPO IO HIIETHCH,
1 sKOMOTa TOYHIIIe nepesiaTH  KyibTypy IHIIIOTO
Hapoxy, Bl,I[GI/ITy y Liii peanii.

3riHoO 31 CIOBHUKOBUMHM BU3HAYECHHIMHU peaii —
e IpeaMeTH MarepiajbHOl KyipTypu. Peamii — me
CJIOBA Ta CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKi HA3UBAIOTh 00’ €KTH,
XapakTepHi uid XKUTTA (TOOYTY, KYJNBTYpH, COIIi-
QJIBHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BUTKY) OAHOTO HAPOLY
Ta 9yXi 1HIIOMY, SKi € HOCISIMH HAI[iOHAJIBHOTO Ta
ICTOPUYHOTO KOJOPUTY 1 HE MaroTh, SIK IPaBHUIIO,
TOYHUX BIAMOBITHOCTEH (CKBIBAJICHTIB) B 1HIIHX
moBax [1, c. 174].

Peanii Bu3Ha49aroThCS SIK pi3HOMaHITHI (pakTopw,
[0 BMUBYAIOTHCS €KCTPATIHTBICTHUKOIO, TaKi SIK Jiep-
JKaBHUH yCTpiil KpaiHu, icTOpis Ta KyJabTypa Hapomy,
a TaKOXX MPEAMETH MaTepiaibHOI KyJIbTYPH.

Koxxna ™moBa BimoOpaskae o0cOONHMBOCTI HaIli-
OHaNIbHOI KYJNBTYypH, ICTOpii, MEHTAIITETy TOTO
HapoJy, SKUH I[IEF0 MOBOIO CITUIKY€EThCS, a Oy/Ib-sKni
XyZOKHIN TBip CTBOPIOETHCSA y MEXKax INEBHOI KyJlb-
Typu. Hocito iHIIOT MOBH esleMeHTH wLi€l KyJabTypH
MOXYTb OyTH He3HalioMi Ta He3p03yM1J11 TOMY TEKCT
noTpiOHO afanTyBaTH ISl TOTO, 100 BiH CTaB 3pO3y-
MIJTIM YUTa4deBi.

[epeknan peasniii — 11e 4YacTHHA BEJTUKOI Ta Bax-
nuBoi TpoOneMy Tepenadi HaIiOHAIBHOI Ta iCTO-
PUYHOT CBOEPIAHOCTI, SKa BIIHOCUTHCS JIO CaMOTO
3apOIKECHHS Teopil Mepekyasy sSK caMOCTiHHOI auc-
nurutiad. [Ipu BuGopi BixmoBigHOTO HpHﬁOMy nepe-
KJ1aly 0cOONMBY yBary HOTp16H0 HpI/IILIJ'II/ITI/I MicCIIto,
Iofia4i Ta OCMMCJICHHIO HEe3HaloMoi peaii B opHri-
Haii. He3nailomor0 371€01/1bIIOr0 BBa)KAETHCS UyXkKa
peaiist. ABTOp BBOJHTS ii B TEKCT XYIOKHBOTO TBOPY
MIPH OTHCI JIMCHOCTI, SIKa € HOBOKO JUIS HOCIS i€l
MoBH [4, c. 126].

Haii0inpm BranuM BBaXKaeTbCS TaKe BBEACHHS
B TEKCT HE3HAWOMOI peaurii, ke 3abe3medye ii mpu-
pOAHE CHPUHHATTSA 4YuTadeM Oe3 3aCTOCYBaHHS 3
0OKy aBTOpa OCOONMBHUX 3ac00iB ii OCMHUCIICHHS.
AJe y CyMHIBHHX CHTyalliIX TepeKIagadeBi CImiJ
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PETENbHO IEPEBIPUTH, UM ICHYE PO3MIIISIHYTE CIIOBO
B MOBI TepeKJyamy, 91 BOHO BiJIIOBia€ 3HAUYEHHIO, a
TaKOX SIKUH oTo (poHETHUHUI Ta TpadiYHAN BUTIISIT
y MOBI Iepekyazny.

JocuTb 4acTo MUCbMEHHUK Ta IepeKIagady MatoTh
Ha yBa3i KOHTEKCTyaJbHE OCMHCIICHHS, TOOTO BOHH
BBA)KAIOTh, 1[0 YUTAY 3PO3YyMi€ 3alpoBaKEHy pea-
Jiro «3a 3Microm». HenmooguHoKMMY € BUNIaiku nepe-
OLiHKM ()OHOBHX 3HAHb YMTAYa, KOJIHM aBTOP HE MOsiC-
HIOE peasito, sBHO He3HailoMy mmyOumirri, sika i1 9nTae.

IIpouec BUBYCHHS peanif/i CTaHOBHTH BEJIMKE I10JIE
JUISL TIPOBEICHHS HaI/Ip13HOMaH1TH1LHI/IX JOCTIKEHb
HE JIMIIE JIHTBICTHYHOTO, a W KyJIBTYypOJIOTi4HOIO
Xapakrepy. Ilogat TouHui CriHCoK cnoco0iB nepe-
nadi peanm 1€ IOCUTh Ba)XKKE 3aBIAaHHS BHACIIIOK
PI3HOMaHITHOCTI MOBHHMX OIMHMI Ta iX IHAMBIIY-
aIbHUX OCOOJIMBOCTEH, a TaKOX 4epe3 Te, 0 NpH-
oMU miepeadi peasii MOXKyTh BUIO3MIHIOBATHCS.

Haituacrime BinOyBaeTbcs Tak, MO y CIOBHUKY
BiJICYTHil €KBiBaJIEHT peaJii, TOMy IepeKiagayd BUKO-
PUCTOBYE pi3HI IPUIOMH JUTS TOTO, 00 HANTOYHIIIIe
11 nepenaru.

HatinommpenimmMu npuiioMaMu Tiepekiaay pea-
i € TaKi:

1) TpaHCKpHITIIiSE Ta TPAHCIITEPAITis;

2) KalbKyBaHHS,

3) TparcdopMaIiiHu mepexIa;

4) mepexas i3 BUKOPUCTAHHAM (PYHKITIOHAIEHOTO
anasora [4, c. 59].

B opuriHampHOMY TEKCTI aBTOp HE IOSCHIOE
3HAYEeHHS peaiid, OCKIJIbKU I HbOTO II€ 3BUYalHi
SBUIIA 1 MOHATTS, 10 BUKOPUCTOBYIOTHCS KOXKHOTO
IHs. 3aBmaHHS Iepekiagada yCKIAIHIOETHCS: BiH
MOBHHEH IEepeaTH Peatiio TaK, 00 BOHA HEe YCKIa-
HIOBaJIA TEKCT 1 HE 301bIIyBata CTUIICTUYHE HABAH-
TaKCHHSL.

Jlane mocmipkeHHS TpOBEJEHE Ha Marepiaii
pomany A. Konan Jloinsg «YTpaueHuii cBiT» y mepe-
kiani Poctucnasa Jlonenka.

Cep Aptyp Koman MHoins (1859-1930 pp.) —
BUJIATHUH aHTIIIACHKUH THCBEMEHHUK, JIiKap, TBOPEIh
OJTHOTO 3 HAWITOMYISPHIMINX MEPCOHAXKIB yCiX YaciB
Ta HapoiB — nerektuBa lllepioka Xonamca. Bin Hapo-
muBcst 22 tpaBHs 1859 p. B EnuHOYp3i B iHTETITEHT-
Hilt pomuHi. JlerektuBHi posmoBiai mpo Illepmoka
Xommca 3pobunn Konan Jloinns He TIBKH BiIOMAM
3a MekaM# AHIIIT, aje ¥ OIHUM 13 HaHOUIbII OIlia-
YyBaHUX MACbMEHHUKIB. Y 1912 p. Buiimos neprmii
poMaH mipo npodecopa Yenenmrepa — «Y TpadeHUN
cBiT». 3araiom y Iiii cepii Oyno CTBOpPEHO II’ATh
pomaniB. BuBuaroum kopotky Oiorpadiro Aptypa
Konau [lo#inst, ciiz 3HaTH, 110 BiH 6yB He JIHIie poMa-
HicTOM, a i myOninucToM. 3-11ig HOro mepa BUIIIOB
IIUKJI TBOPIB, IPUCBSUeHNX AHTIIO-BypcehKiil BiifHI.

Poman «YTpadeHuii CBiT» MaB BeNHYE3HUH
YUTAIBKUH yCIiX, BIH BBXXAETHCSA OAHHUM 13 IIIEICB-
piB HayKOBOi (haHTACTUKH Ta TEPEeKJIAICHUH Ha BCi
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OCHOBHI MOBH cBiTy. Cepen Horo nepeBar KpUTHKH
BiJ3HAYAIOTh JUHAMIYHHUI CIOXKET, CKPaBHX IEpCO-
HaXIiB Ta M’gakuit TymMop. Y 1925 porii BuiAioB ame-
PUKAaHCHKUI HIMHUH HAyKOBO-(DAHTACTHYHUHN XYIO0XK-
Hill ¢inem 3 Bommecom bipi, sikuit 3irpaB ronoBHY
poib — npodecopa Yenenmxepa.

Y pomaHi ONUCYIOTbCS HPUTOAM OPHUTAHCHKOT
excnienuiii qo IliBnennoi Amepuku. Ha ckemsicromy
HEJOCTYITHOMY Iiato B OaceiiHi Ama3oHku Yere-
HIDKEp 13 KoMIanbioHaMu (mpodecopom Cammepui,
mopaom JxoHom PokcroHoMm i penoprepom Memoy-
HOM, BiJ] YNHOTO iMEHI BeJIEThCS PO3TOBI/Ib) BUSBIISIE
«yTpadeHu# CBIT» — paiioH, Je 30eperucs JUHO3a-
BPH, JIFOANHO-MABIIN Ta AUKYHH KaM SHOTO BIKY.

Jami posmisHeMO crocoOu Iepenadi 1HIIOMOB-
HUX peanii Ha TPHKIai HayKOBO-(haHTACTHYHOTO
pomany A. Konan Jlotins «YTpadyeHuit cBiT» Ta cIio-
coOwu ix mepenadi B mepexuazi P. Jlonenka.

1. ¥V mepexnani P. JlorieHKO 9acTO BUKOPHCTOBYE
TpaHCKpuUMIio. TpaHckpurmiiiss — 1me crmocid mepe-
KJ1azy, y SKOMY BiITBOPIOETHCS 3ByKOBa (popMa CI0Ba
4u cioBocnony4deHHs. Hampukiazn: «Rhode Islandy —
«Pon-Atinenny, «Behold me, then, at the office of
the Daily Gazette, on the staff of which I was a most
insignificant unit, with the settled determination that
very night, if possible, to find the quest which should
be worthy of my Gladys! /5, c. 6]» — «¥YaBiTh c00i,
SIK SI, TI’SiTa CIHIS B KOJICHHIN «/[eiini-eazem» TPo-
BiB IIe¥l Bewip y penmakiiii, KoIu B MOl TOJIOBI J03-
P10 HETIOXUTHE PILLICHHS: SKIIO BIACTHCS, CHOTOIHI
K 3HAUTH MOXKITUBICTH 3A1HCHUTH TIOJBHT, SIKUI Oyrie
rigauit Mmoei [remic [2, c. 8]».

[Tpuknagm TpaHchiTepartii — BiTBOpeHHS TpadiaHOi
(hopmu ciioBa, Harrpukdtaz;: .. .the token value of silver,
the depreciation of the rupee, and the true standards of
exchange” [5, c. 71] — «...TIpo 3HWKEHHS BapTOCTI Cpi-
0Ou1a, 3HEIHeHHs TPOIIeH, A iHHS pynii Ta PO HEO0O-
XiJTHICTh BCTAHOBJICHHS TPaBHJIBHOI (DiHAHCOBOI CHC-
Temu [2, c. 104]». Y HaykoBO-(haHTACTHYHOMY pOMaHi
A. Konan Jloiinst «YTpadeHH# CBIT» JOCHUTH ITUPOKO
Oynu TIpezicTaBiIeH] Pi3Hi Ha3BW TBApHH, POCIUH, Ha3BH
MICIIEBOCTEH Ta pi3HUX HAPOIIB, IO iX HACETSFOTh. Jlist
riepeadi moAioHo1 IEKCHKU HaldacTilre OyB BUKOPHC-
TaHWH TIPUHOM TPAHCKPHUTIIIi/TPAHCITITepaILii.

Takox y poMaHi 4acTO BXKUBAJINCS JICKCUYHI O~
HUIl, SKi MO3HA4YarOTh 30BHINIHI peamii st 000X
MOB y HaIlliii MOBHI mapi (ykpaiHChKa, aHTJIHChKA),
Hanpukiaa: kKiMmoHo, Kypymypi Ta iH. Jlani pearii €
BiToOpaskeHHSAM MOOYTY THX HAPOJIB, MIPO SKI TAKOK
Hize po3MoBiab y pomaHi. BilickKkoBi peadii, 30kpeMa
Ha3BU 3001, TAKOXK JOCUThH LIMPOKO MPEICTABICHI B
JAaHOMY TBODI, HaNPHUKJIAA: peBosibBep, OneHn, Exc-
mpec Ta iH. s iX mepemadi TaKoK BHKOPHUCTOBY-
BaBCS MPUHAOM TPAHCKPHUIIIiT/TpaHCTiTeparii.

2. KanbkyBanus. KanbKkyBaHHSIM Ha3UBa€THCA
crnocib mepekyamy, Imij yac SKOTo BiI0yBaeThCS 3aMiHa
CIiB 4 MOppEeM MOBH OpHUTIHANY iX JIEKCHYHUMHU
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BiJIOBITHUKAMU y MOBi Tmepeknany. Hampuxman:
“Summerlee rejoined, however, with a sour smile, by
saying that he understood that Millbank Prison had
been pulled down” [5, c. 30] — «Cammepii Kucio
MOCMIXHYBCs 1 ckazaB: Hackinbku MeHi Bitomo, Min-
OeHCcbKy 6 ’A3HuY0 TaBHO 3Hecnm» [2, c. 68]; “Once
some bandy-legged, lurching creature, an anteater or
abear, scuttled clumsily amid the shadows” [5, c. 25] -
«Timpku pa3 y rycridd TiHi Mg gepeBaMu HE3rpaOHO
NPOIIKAaHAN0aB SKUHCH KIHUIIOHOTHH 3Bip — 4H
TO Mypaxoio, 9u TO BeAMinmb» [2, c. 59]. Y nmanomy
BUTIAJKY BUKOpUCTaHe opdorpadiuHe KaabKyBaHHS.
3a3Bu4aii 1e crocid mepeknaay iMeH Iofel, Ha3B
reorpaigHUX 00’€KTiB, HAPOMIB TOMIO. Y TaKOMY
pa3i MOXKe KOIIOBaTHCS CIIOCIO HarMCaHHS Ha3BH 3
MOBH-/IKEepelia Ha MOBY IIE€peKiIany, IpoTe 4acTo He
BPAaXOBYETHCSI MOKJIMBICTh BIATBOPEHHS OTPUMAHOI
OIWHHUII HOCISIMU MOBH.

3. Tpanchopmariitanii mepexnas (CMHUCIOBHMA
po3BuTOK). CMHCIOBUH PO3BUTOK HiA dHac mepe-
KJIaJy HOJAra€ B TOMY, L0 Y TEPEKIIaai BUKOPUCTO-
BYETbCA CJIOBO a00O CIIOBOCIIONYYEHHS, 3HAUCHHS
SKOTO € JIOTIYHUM PO3BUTKOM 3HAUCHHS OIUHMLI,
gKa Tepeknangaerees. Hampuxmam: “...and play
center three-quarter every Saturday for the London
Irish” [5, c. 168] — «...1 mocy0oTH Tparo B perdi B
ipmaHachKiit 30ipHik» [2, c. 253]. lle nHaiickmaaHi-
muid crocid, SKWii BUMarae TEeBHOI MailCTepHOCTI
nepeknagada. CyTHICTh LBOrO CHOCOOY IOJISrae y
3aMiHI T Yac mepexiaay OJHOTO MOHSATTS 1HIINM,
SKIIO LI HOHSTTS MOB’S13aHI OAMH 3 OJHHUM SIK NpHU-
YHHA 1 HACITIIOK a00 AK YacTHHA 1 Iijte. AHIIHACHEKUI
BapiaHT play center three-quarter TOCUThH BEJTUKUH Ta
MaJIO PO III0 TOBOPHUTH YKPAaiHOMOBHOMY YHTaueBi,
BiJIIOBITHO TIepeKIIafiad BUKOPHCTAB TEPMIH pe2odi,
SKHUH € BIJOMUM YKpaiHCbKOMY YHTa4yeBi.

4. Ilepexian i3 BAKOPUCTAHHIM (YHKITIOHAIEHOTO
ananora. CyTb JaHOTO MEPEKIAJalbKOro MpUHOMY
NOJISITaE B TOMY, L0 Ta caMa MpeIMETHAa CHUTYyallis
300paxxy€eThCsl B MOBI TIEpeKIIaay Ha OCHOBI pi3HUX,
xo4a i B3aeMoIoB’si3aHNX o3Hak. Hampuknaz: “In his
hospital fazenda we spent our time until the day when
we were empowered to open the letter of instructions
given to us by Professor Challenger” [5, c. 105] —
«Mu pOXKUITN B HOTO TOCTHHHIN dcbeHOI 10 TEPMiHY,
3a3HaYCHOrO Ha KOHBEPTI, SIKUM J1aB HaM Ipodecop
Yenenmrep» [2, c. 181]. Lleii cioci6 mepexnamy cimi
3aCTOCOBYBATH Jy)K€ 00EpEKHO, OCKUIBKH CTBOPIO-
€THCSI MOXKITMBICTh 3aMiHHM OJTHI€T peatii Ha 1HITY, Mic-
neBy. Lle Mo)ke CIpUYMHATH TTOMUJIKOBI 1TF0311 00
TOTO, IO PaHHS pealis-peMeT iICHye B KpaiHi 4n
MICIIEBOCTI, A€ ii HacTIpaB/Ii HEMaeE.

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH NMOJAIbIIHNX T0CTi-
mxeHb. OTKe, MiA 4Yac MepekiIagy HayKoBO-(aH-
TaCTHYHOTO poMaHy «YTpadeHuil cBit» Poctucias
JIOLIeHKO BUKOPHUCTaB Taki CIIOCOOM MepeKiamy,
SK TPAHCKPHUIMINSA / TpaHCIiTepalis, KalbKyBaHHSI,
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TpaHcQOpMaIliiHUI MepeKIa] Ta epeKIaj i3 BUKO-
puctaHHsiM (yHKUiOHaIbHOrO aHanora. HaiiOinbm
MIOIIMPEHNM CTIOCO0OM TIepeKiIary Oyia TPaHCKPHII-
List / TpaHcHiTepauis, sika ckiana onmusbko 60% pea-
miii. Pimmie BHKOpHCTOBYBajHCs CHOCOOU KajbKy-
BauHs (12%), Tpancdopmartiiinoro nepekiary (12%)
Ta croci0 GyHkIioHansHOro aHanora (16%).

TakuM uMHOM, HEOOXIZHO HArOJOCHUTH, IO
JOCIII/DKEHHS peajiii KpaiHu MOBH, SIKa BUBYAETHCH,
BHMara€ IITHOOKOTO KYJIBTYPOJIOTIYHOTO aHami3y Ta
HasBHOCTI JIHBOKpaiHO3HABYMX 3HaHb. llMTaHHA
po mepefavyy IHIIOMOBHUX pealiid Ti€lo Miporo,
00 BOHU Oyiy 3pO3yMisli HOCISIM MOBH TI€pEKIIay,
i€ 3aIMIIAEThCA BIAKPUTHM Y 3B’SI3Ky 3 Oe3miudro
MPUHOMIB TIEpeKiIaay Ta PIZHOMAHITTAM JICKCHYHUX
OIMHUILb MOBH. BapTo 3a3HaunTH Takox, 110 MpoLec
nepekiIaay He 1Mo30aBlIeHUl TBOPYOTO KOMIIOHEHTY,
TOMY Pi3HI MepeKIiaiadi MOXKYTh MO-Pi3HOMY Oa4nTH
BapiaHT nepekIaay ofHiei i Tiel x peanii.

3aBaHHs mepekiiazada — sKoMora MoBHille OTpu-
MaTh iH(pOpMAIlit0, sSKa MICTHTBCS B TEKCTI OpH-
riHamy, abu OBOJOAITH (OHOBHUMH 3HAHHSIMH, SKi
MaloTh HOCIi BHUXiJTHOi MOBH, TOMY YCIILIHE BHKO-
HaHHA QYHKIIN nepekiagada nependavyae BceOiuHe
BHBYEHHA 1CTOpIi, KyJIBTYpH, JTEpaTypH, 3BHYAiB,
CY4acHOTO HTTS Hapody, 3 MOBOIO SIKOIO Iepe-
KllaJlad Ma€ CrpaBy. [HINMMH CIOBaMH, OCHOBHOIO
BHMOI'OI0 [0 IOBHOLIIHHOIO IEPEKJIaay € 3HaHHA
nepekiagadeM peatid abo KOHKPETHUX YMOB JKUTTS
Ta nMoOyTy KpaiHW, 3 MOBH SIKOi 3/IIHCHIOETHCS Tepe-
ximan [3, c. 180].

AHani3 nepeKiajiB peaii — 11e He JUIIEe BUBYCHHSI
MEBHUX OJIMHMIIL MOBH, aie i JOKJIaaHile 3HaHoM-
CTBO 3 KyJIbTYPOIO KpalHH, MOBA SIKO1 BUBYA€THCS.

[lizcymMoByrOuM, MO’KHA CKa3aTH, IO a/leKBaTHUI
nepekyag peaniii — 1e CKJIaJHa Ta BiINOBigalibHA
po6oTa, OCKITBKH BiJl ITLOTO 3AJICKUTH TE, SIK YATAY
cripuiiMe TBip Ta 3po3yMie ioro croxer. [lepexnanau
Ma€ 3HATH 3HA4YEHHsI peallid, 3HaTH KyJIbTypy iHIIOT
KpaiHu, o0 SKHAWTOYHIIIE IMepeaaTh CEHC 1 HaIio-
HasbHe 3a0apBJICHHS TBOPY, SIKMH MePEKIaJaeThCs.

[lepcnekTBY MOJANBIIOTO JOCTI/DKEHHS MU
0aunMO B aHadi3i IMONAaHHS AHIJIOMOBHHX peaii

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 86 (2022)

B YKpaiHCBKHX TIIyMayHUX CIIOBHUKAX 3 METOIO iX
MOPIBHSHHSI.
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